5
3
o

ek AP

H B & &K

0. LI

F—ED [HESEFAFL] Tk, FTHEBESEZCERL-RENR
AR BN L THEREBFXORER2:ED, S5 RXHKEEFRODFERE*
NIZH EDLMROESEOFTEER L, BiEO [HEEF/¥RAMI] ¢
X, SEOBENRILEI E2METEFZR ODOVWTEE - BIK - 8% - &
DEEDSF Ulze SEIZ, HAOMHADOEE R EDOBHD & B L
T ATz,

BIFMTEMAOBRSA» SMROEF LK T 2, £7, LORFAT—K
HTHErEBRETT 5, %A - BFH - BAAREDF L LTARRRT WA

IR T XTOFRBICDH S0, BIF - 8 - Sk EDFEE U TXXENE
ERRTHAIIXZ D Tk, &6, &5 « 85 - BEHAORBI0MHLFIC
DT HL S, FR2HTREREOHKERAAS, £F, SVO-SOV-VSO
REDXED, HROSFHECBITZ2HEE2RT, 51, ZDEEEL, AN
B ZEEOBRIZOVT LI TATL, BIHTREROLE LT 2,
HHROEF/ICIE, FHK - MEORFI 2T AEELZ T TR, BB « XD
RA2 T 2558, X5ICHEEER - IERORBE T2 EEHEET 5. £h
ThOEEZEAPICD L TVTHwT 5, BAEITIE, BlzOonT, ZHRE
EHLICEHT 5. £, HAIKRERE (BB ZEML, Ky TEE
IRZENRE (KA YEOF AFRZERE « ZFEOBRLIZEHRE - HEAFOMEZH
RB) ZHMT 5, FEIMBICOWTH A L5, HBRICE S5 HICIHER L &
i, FELABFEREDHERICDOWVT, WL DNDEE ’Etbﬁb'cnm“éo



1. &8 (grammatical category)

fhE & id, R - B - KR OB AL o FEE B LERT, £hT
NOEBRWTNIPORACBTE LR, ST XERHFHZ, FLOLE
NESZEMENDAEEOEVEZFE - BIF - BEFAKL EDOKE 2
(major category) &, % DHE[EEMEOMEVBhER « i « Waa s £ D/N S R
£ (minor category) W KELKFUI BN TE S, BEETIE, [AH A
M (avBa—FOEBEPRTEM) BLA, (7272275 38H, [=
EX X (ETRTHDHL)RBBEFAL L TREEBMENTZETH S, B
B A IIFT L REMEMEND I LB HE D 2B\,

1.1 KREORSUIFH

TITR, KRERGFHATDH L4 - B c BEAFAORSFTHFEZBNT %,
Bk L EEEDB A S 3 RARHARTOBRDEFETH S (OGrady 1996: 1
_2)0

£1 IRKFOE - Bk

BhHE R HERE %l

£ TRDHED « ZEHS LT book, boy, tree
Ehid BhfE - 818 « K8 REBE L% arrive, buy, give
EEE @ BETRT i3 % tall, smart, cheap

ZDEIRERLBEDENICLY, 322RHTEILIITEETD 35,
Hbd—D, ZDO3IDIDBFNFREDIIRBLEDCRISpZHARNSL L
RWEoTRBTEIENTESE, ROEK2I1F, FFIBVWTImmE &b
I BFEERL TS,

W2 EELCHLVTIGFEALCHICKEZ 288

e LI 5 - fl
B 7 (a, the) F5FFRE (this, that) a book, this book
EhEl RRRIEE GBZE - BAE - RKR) arrived

TARZ b (58T - #T - RIER YY) have arrived, is going
asE  EBEEE (very) very fast

— 64—



g E B AR

EAPIEIFEE ([ZD]-TZ0D] 2E) LL bk 2 DL BERS]
PHTDTARZ P EDRBIADMNBF -BERIFA T b2
BEIZ2OBBEFALVITAMEST, ZO3IH>ORFARE ST L sbh

ERERCET S,

R3 EE FIVE  FEBCHI3 3 >0LF0H

B i B iZ2
HEE a book (&) arrived (arrive M%) very tall (L THEREHW)
FA V& dieSonne (KBF) dankte (danken di%) sehr gliiklich (& T & =& %)

TEFE  HF (20F) IE>HEIET (L) BIF (2 Tb kW)

NT7ARETIE, B LD I 3 ke Akua (EE—#H) 0 Akua (F)
RERBFATHS LoD, ~FEE2ERTE - BEERTERICSL S,
TANRZ b« BEREHROMEE L L b Z 3 (Elbert and Pukui 1979: 129),

(1) a, Ua hele loa ‘0 ia

BT 7 &TH T &
[TBIZEL WfTo T L E 572
b, Ua komo loa ‘0 ia
T A% LTH FiE
[BiZE THANRATWS
(20 a, Ua ala loa ‘0 ia
57 BE®T &TH FKR %
[z T oD ENED TS

b. Ua makaukau loa ‘0 ia
57 FAEBTE LTdH R OIK
[ 1T #0072

(1) Tid, EfE®RE T hele (f7) ‘komo (A3) 23, QTIREMREH S
b7 ala (AR T) -makaukau (AENSTE ) 8H%, BTOT AR
FeXRFua - BEEZRITEFHloa (LTH) LEBKEETVS, Zhid,
NTABIZEEFEEEERAOKB LB EERLTWS, 2D, NTJ4
AR I3 AT - BIFE (BRALED2) O2BEORAILrRVEWE B,

Exﬁfu,b@%%?*-%-xagu,:@K-:@ﬁ-:oxté



2 LD TEATH S, BEPERTEXBER IR, BERXRIEFE (&
TH] LREBREILRN,
(3 a, EDOIEE{T-X
b, *EDIEEANETHITOL
—F, BEEPETER, BEFICLRY, BERRIEFE T &
HIZHEI %,
4) ED3RLTHHELIE-T
D F%i»fij [BHLAW] &Y, GREXETRESESFA-FBEAL VD
NTWwWBES, =2 TiIFEE (adjectival verb) L2535, LARES
?‘61%&2:@5%“0‘_, REE L R 2BFAOKE LML T I 5TH 5,
WEOHAADL Sz, AERZST, TtThblbTBI BRI, H
KBz, 2% 9, HEBRIRD I DORFAKTIZIEWBTE S,
G) % # [zo]lzrrrdeils
QEOENE |EFIZZZH [ETH] tdRIFEISZW
O & | BEWCERD, [LTh] tedEIS
BEZEY AAZLEUT, i (Z0) L bHI % ichayk (ZOF) O
chayk (&) i3 &FTH 2, L, BIfFERTHBIBERICE S0, BEZz
EH3EIE [ETH] Lk bz I 5% (Sohn 1994: 98),
6) a, ecey ka -ss -ta
XD 17 -@E-H
[(#RiX) EDS51To72]
b. chayk-ul ilk -ess -ta
X -% BU-BER-FR
[(#%i3) KEHAL]
(7) a,., *ecay nemwu ka -ss -ta
xD> £ThH AT-BER-PD
(€D L THITo72]
b.. *chayk-ul acwu ilk -ess -ta
Z:N -% ETh BO-AEX-FD
(A% THEFRAT]



g ERRFEARI

—%, BHEE2RIER, BEFBcd R, BERZRIFFE tTy] &L
bz I D,
(8) a. nemwu noph-ass -ta
ETh BY -BE-SED
[EThE»oT]
b. acwu kil -ess -ta
ETH B -BE-HR
[E TR
Zh 5D noph-ta (Bv2), kil-ta (Bv) dEEFHEWI 5, —HBEER
KoY, [EThlebBIZFFBHIRER RV, DD, HEFELX
DI DDRFACHT B ENTE S,
9 & # i(Zo) krrrdrEIs
@HEOEEF B\EEICR 3 nemwucacwu (¥ TdH) & HIZIFEZ
XA
OF # 3 @AEFICRY, nemwueacwu (ETH) L EHIEI 3

2. EEJE (word order)

2.1 XICB3EE
HROEEEIZ, F£ZE (Subject), BE (Verb), HEE (Object) O 3 DD
YEZEDOEZBCL>THTEIENTES, ¥T1R, XWBF3S-V-0
DEREELVIBA»OMROTERBK L TAaLI, XEBELEREL, £
DEBECBT S EEERICET 5,

£4 HROSEOBEME(VOS-0SV-OVSERE, AMA(1992)143)

= B

SVO WEE ARAVE 7I7VRAE TEE
SOV HAZE @|EFE 7458 uvy7gEE
VSO NTAEE 72— NVXEE

VOS yHusEET7E (VSO b H 3)
oSV AINNVT 4 7 VEE (SOV b H3)

OVS TINT A EE




R4 TETLSCHADETEIX6 DOREIED ENIPIZBT 58, EEIC
XIZCHD 3D (SVO-S0V-VSO) DB EHDOEESHRDI5 $—2 > b
EZE2&EHDTWS (Croft 1990: 46), 2D 3 DDIHBL TWBDIF, *
ma (S) »EREE (0) kbl szLeTh3,

2.2 X(CHTIRBIALBOEIRDIHEBBAER

X281 5FERIZ, ZOMOFER (BhEE L &5 - BifF L RTERAA « FiEH
LA - Bk ) CHBBCBRLTWS, HELHEAZ2HIcRN S,
KAWL bDHBHEBD, HEFEFIXZ SOV, EFEBIXISVODEETCHS, =2
T, VEZEEIZLTVRORXETELEZ B L, BEEBRIVL5012ER
S, EEEIVLL0RAIZSLNS,

10 BAXFELEFEOFEEOXH (VEO)

HAFE | KEE
VEODREIR SOV (ZiZA% B~X3)  SVO (eat rice)
O \Y v O

Ffkic, BhEA (P) &4&F (N) « VEeEFE - ZFALEE - BRmAefio

BIEIRD X > 2k 5,
1) BAFFEELFBOFEONLL (£ Ofth)

H4 5 R
P&EN N—P (2H T P—N (at the park)
N P P N
V LEIFE BlF—V (HEHK B\7) V—EIF (arrived on Sunday)
U B \" \" RS
NEFFEE FiEE—N(EED X)) FFEHE—N (the student’s book)
FE#E N % N
N—Possessor (a book of the student’s)
N R
#wgRELES (GO S —%#E EhRE—

<) —HH S, Because Mary left,
B EERE  ERA Hfi




ERFAM

AKFTRLIZP - V- N - AL ER T2 L, BABRTI~TEIZS
PIRTWV 5, —AEFETIE, FIEEBN OIS 1 2 FI4 (students’ book)
2R E, TRTEEHDPATVS, ZOZ End, AXRTBRES >N (left
-branching), ®FFiZES N (right-branching) OEETH L L2 3,

3. # (case)

BEid, X282 FADOBI/H T 2 THEIE 2R HEE % o T
DHERTH 5, HAOFFE IR, BB WBHHDOEELRT TH (nomina-
tive) &, MhEIRFAIDBEYFE SR TIHE (accusative) O XF%HEED IHs - 1
S, MWBIFEOFELRTRER (ergative) &, BEFEOTI-MEHHOH
RIFE 2N T HEX3HE (absolutive) DRFI %R OREME MRS EE, = &5 13k
& (unergative) & FEXHE (unaccusative) X% R T IERER -JETIE S
Bdb, 7, T - HEFE/roRTWL,

3.1 ER - HHEERE (nominative-accusative languages)
FH - MRS EBICB T 5 T4 - 18812, £+ LTEFHCEI-TEREN S,
HERE - HERZE - MV aZBofle2s17 3,
1 a. John -i ttena-ss -ta. (EHBhEEOH)
YVar-Ft £3 -BE-HR
[YarvidEor]

b. John -i Mary -lul mil -ess -ta. (fiBsEEOH))
Yar-FE <V —-g HT-BH-WE
[Yarig=l)—2HL7%]

1) a., KREEHHERCIT-72, (BEFADH)

b. KERHF TERE BTz, (HEIEH DA

(4 a, Hasan okiiz-u al -di.
NY Y A HS-@k 3H
[N i3t %2 B o7z



3ONEEBBITIEBERRERICELD S,
285 ERICLBZITE - TBER

m

HERE -i -lul
HAzE -3 -%
MVEE ¢ -{i

ML aETR, THREYOER, SRIE-0 CREND, M, FRAES
PO TR SN, MESYOBRTH B SEE2w (Croft 1990:104), 15
PEFRTEL{ERAL> TRENEERELD S,

(15 Der Mann sieht den Hund.
=@ () BoA Rz EHE P X
[TBOARIRERS]

cDkdiz, F4VETIE, FHiEder, X3 den EHFALCDT S L
WEkoTERINTNDS,

3.2 BeHE - BIHMEEEE (ergative-absolutive languages)

Z OBETERBOSEBRHEBR RV, It ZE, PIUTBPAXIT 4
o EE, NAZEBEITDH D,

(0 A

a, Na'e ma’u

e Tevita a e me’a’ofa.
BE U2 K Ty e EFH BYY
[FEy FIBEOWEZITIR-> 7]

b. Na'e alu ‘a Tevita ki Fisi.

B|E T N FEY N N T4 Y—

[FEY M7 4 Y —~fTo7] (Andersen 1976: 3-4)
i AX774rvek
a, Palluk-up innuk takuvaa.
N -RERE A () Rz
[ 7 i3 ANERT]



H&EEFAMM

b. Innuk sinippugq.
A G HR3
[ABSHR > T\ 5 | (Givon 1984: 152)
(18 -NRUEE
a, Ni -k gizona ikusi d -u -t.
' #EE FBOA R 3H-BE)-3H
[ iZBDON% R
b. Gizona etorri d -a.
BOAN k3 3 E-BiE
[FBEDADKET: ] (Palmer 1994: 27)
3ODFREBIBERTEZRICE LD B,
RO6 B L DHEER - HHURBER

B BERE  AEXIHE
bV HEE ‘e ‘a
AX774 boEE  -up ¢
INR BB -k é

AR77T 4 bvdk, NAZETRE, #@MREIXYoORTITHEOIIHL, B

BEBARENTWS, #iC, ENEIHRI MRS Y uRRTHLEER

vy (Croft 1990: 105),

3.3 JEBEME - IEWHEERE (unergative-unaccusative languages)

B ERE L HEIFOBFEEF N L T, HEFEOWENIFEEE L tEhF
DEHWERZRAT2EEL DD, 22135 A (Laz) TR, MEFAEEL
HEFAOBEEMEFEX-k T, BEFEOWREFEEE L tEFROBNEII ¥ o

T35,

19 fhEFEOFEE, MENEFEO B EE
ko€i-k dogvilu vji—¢
B - RIET 2 R-#e
[ZDBix 20Kz 7]



Q) BEFOBFEEE

jovo-epe-k -ti lales
X - B -b Zho IRZ 3B
[RIzH bR Z Tz

Q) BEFEOWEEMEEEE
koti-¢ dovur
5 -#x 1% IFEAL
[ ZDRBIZFEAT]
3. 10K - NKEEE, 3.2 DR - HOMESEE, 3. 3 DIERER - FE
REBORBRERORFERIZEED D,

1 ID2DPXFLOBRRESR
EH - MR BERR - MO JRRERS - JEndig

flEhEA
= X X X
H#EE Y Y Y

HEhE
BfEE 58 X Y X
BEIEEEE X Y Y

FERERE L It 2 KB T % SEE 2 BEHE) (active) 578, 1 BEMFERERT

(agentive case marking) BEE W I,

3.4 ‘DMK

FE RN DOFELE L LT, 58 (dative), BF (genitive) 235
%, SHOFLBERIEIFEENEELZRTIETDH S,

@ YarHz)—LxKEhiSi,
MEENER, [FI0ZTFLid, 58E, [Fs] [E5] [ZLHT]
ZE, bOORPYVEY) RRIEFHL LbIFEDLNS,

2) KEEBTEFICFEERL S 2,

U KEBBTEFIEOMEELHL,

BMEZETIX, HEBOSKRIENS LI AICHEPENS,



HBEEFEAMMI

(B Mary -ka haksayng-tul-ul venge-lul  kalchy-ess -ta
vV —-ER EE B EE R %2 3-BE-AGR
[~ ) —3%&ET- b IcHE P2 T |

Ihe ZEMEEL L W),

KEAD AMRABFIC LR EXRORBI A, 2L 218 1 AFRBEIE I
(EH) ~my (BH) -me Gitt) LEITT 2, —H K4 VEOAFRLT
i, G EMEORBIABH Y, 1 AFRESE Ich - meiner « mir » mich & /&
#19 %, geben (52 3), helfen (8117 2) % EOBFAIZZ0ENELE LTE
HED,

2 Geben Sie mir das Buch.
525 2BIFEFE 1¥: 5 T HE I &
[FBMZERER - T P&

@)  Ich helfe dir, wenn mir hilfst.
1HIERR BIJ2:18 28 58 3L 1858 BhFz:2m
[bLBEADNFESTLNE LS, FAOBEIDOEELEL LS |

BRI ODEFE D2 CHEER Rz, HARBCRIA (0] »EEO
BEEZ R L Twn3,

2 Iz ok

BEFECIZ-uy BB OSSR E- 3

29 Mary -uy cip
v —BE =
[= Y —D5FK]

HFETHE, ROEIRETHRA T 4 —L s TEIND,

30 Mary s book
~V—BK =X
[ ) —D& |

of 2H-THRIT LI TXx 3,

@) a book of Mary
HiE A B <) —

[= ) —D&]



20, HROTEWIRDO LS ZPFERTIEIZ k3 H 5 (Blake
1994: 155),
#£8 HBFAERTHK (Local Case)

% =17 S

JiE (allative) (~DFE) ~
A¥g (illative) (~D) H~
Zf% (ablative) ~ S

BEtE (elative) (~5) H

E#% (superessive) (~m) ki
T4 (subessive) (~D) T
A% (translative) (~%) £8B-T

3.4 HBOE#HRE

B BIAEM L T RBASMOKE LRTBEENH D, Tk LITHFH
TRBEHRO (O] BERERT IEHTE D,

() KERDH 2k

60 ool 4] cEEHz2 L8 TE, EEERT, KL, C
o [0] BKESz LyrERT, FECERLZV,

(33 *KEBDHE Tz,

FEHOERIE, bHBA [H] BEbIh S,

3 KERH T,

FRO [H] BgERTIELD S,

() AKbHERA TV,

@ o) i %] CESHZZIENTE, HBE2RT,

4. B (voice)

2L |3, EERE (thematic roles) & XXE:BIR (EFE-BRFER L) OX
ERIRY 3 NS Th 5, FERE L3, £5% (participants, £
cEanD) OBF - RE @ATKREND) LOBKRBERERT. TEE
#] 1z \&, B /FF (agent), # B fF £ (theme), H H7# (goal), I



B SREFE AR

(source), 3P (location) T EHdH 5,
BEF L FE B {BEENEE (active) DR —BHILEETH 2,

4.1 HEBEHBE (active voice)

HAFE L KFEOP 22T 5,

@6 KEB2Y TEFZEER-T:
BfEE wEMEE
F&B HHIZE

@70 John hit Mary
BifEE kENEE
T HAYEE
[Yarvidz)—%&Eo7]

4.2 SENEE (passive voice)

U IHAZEHEEL, RCTHRAIZHELRT 2,
4.2.1 HRAMEERE (basic passives)

ZEIEIL (passivization) 1%, FEKE L HEBEROINIG2HL 2 2 8B4E
T, EFEHMPHIFE (oblique) TS h, HWEISEBCKR LTSS,
DBIEIC L > TTE X2 REE (passive) &I,

(36, Gcxticd 2 HEDZEE LRI,

8 TEFH  KERCRhl:

wEEE EMEE

FEE w5

(39 Mary was hit by John
HWENEE BhfE3
F:E »ag

HEAFOZEREIZ (601 3] LWIOBERHFRACEFLLT(OPTTESLD
T, FERERYA (morphological strategy) i & %, —F, EFEOZHEEIZE)
B3 (be BN X° become 2 ) LEFADOEE TR ENIDT, TEWNH
&% (periphrastic strategy) 1 X %,



HASZBELAICHEEZES, BEFICi L WIBEHL2 DT IBENFEILEL-T
ZENEBIES N3,

@) Sensayng-nim-i haksayng-eyuhayse po -i -ess -ta.
p vt = “E-FER F4E -2k oT  R3-ZE-AEK-F5
[RERFEECRS>NK]

WEEPISMC K A VEED, werden (12 3) & \» 9 BhEIE L BIFOBES
WX BATFENHFEI &> TZEESES NS (Keenan 1985: 257),
4) Hans  wurde von seinem Vater bestraft.
NVYA B IRFE O KEoT Ho L' g9 5 . By
[N 2RRIC &> CEIR s
4.2.2 FHERSEEE (non-basic passives)
THBAIZEIRE I X, JEAFRSZENG, BOUZEIRE, MERERYSD 5,
4.2.2.1 IJEAFRSEIAR (impersonal passives)
FESFEAFREATH 2 ZHERIEATRZER L VI, BIFROBELTH
LryifEoh, FAVERA TV IBICEZDOHBD 5,

4) Es wurde gestern getanzt.
FAR %3 Bk =05 L #S
[EDS5BH o7z (Keenan 1985: 274)
@) Er wordt  hier veel geskied. '
FAR %2 BFE ZIIT DO RA¥F—73 @S
[ ZTAF—0%L{Tbh 3] (Permutter and Postal 1984)

@) Er wordt gebeden.
FEAR &3 B/E Frd DBEs
(70 23fThh iz (Permutter and Postal 1984)
COTEBIIEEREE L b Eons s, BEFEIEEEEFLEHICH
v 5 5 FERERRENEE (unergatives) TH Y, FBEIEEEFEL L bICHAV LN
2 IEXTH&EIE (unaccusatives) & & HIZIIES Z LB TERW,

@) *Er werd (door  het water) binnen een kwartier verdampt.
EAR ThBRE wkoT EA K & e 159 BETLLER
(155> TARMFEFEL 72



B EEFAFM

4 *Er werd (door  het concert)  een hele tijd geduurd.
FAME THELBRE CkoT B avy— b o B BE < 8S
[ary— BRI o]

4.2.2.2 HBmEZERE (pseudo-passives)

EFEDY, EEBRBOMEFENE L XET 2 SEE L ELIZERE (pseudo

~passives) W5, EFEBIZOFBH 5,
@) a. Several people have already talked about that. (BEE)EE)
[BMADARBZRIZDWTT TIREL
b. That has already been talked about by several people. (ZBiEE)
[Zhds, BMADALRICE>TTCREESNT]
48 a. A trained mechanic should look at this engine. (EEEHEE)
[BEDOEMB DLy Yy 2 RENE T
b. This engine should be looked at by a trained mechanic. (SZEjEE)
[ZOXyY Y BBHOBIIC L > TR N R&E 7]
(O’Grady 1996: 82)
4.2.2.3 MRIFERBEE (indirect passives)

INZEXRFBCHEOREET, FEINEERTE (experiencer) L% D, i

SHLOARRBRE IS0 LLIBEREVLYDH B 2 Lo KRZERE (adversity
passives) & H 19,

) SRS FHc»NT,

60 KEBHSRRICIE S L7z,

6) RER»EizE RNz,

o DZEIRBICIZ, MIET 2EEBIREL s,

() *FHIREEEDI

6) *RPSKERERES T2,

6) *BBIKEEEIEATL,

—%, WD & DT, ST 2EEBIREGHD b 2 ZEIE X HIEEZEIRE (HE2

) twd,
8 TEFKREBICRI-NTz, (ZEIER)
G0 KEEHTEF235-7, (REBEHEE)



4.3 chEHEE (middle voice)

SEEOES, MOBMEEOFTANTEKIZERSS, FEBOES, BFE
DERTITESENEEHE RS, HOHKEOY A7V y bPEPF I ¥ r
Sz DESESK, 728 2IEFY ¥ v ED Lovouar IZREENED Aovw [ %4
S | OB T, REETEE L I AMREERSEZRD, [RARROEEHES | O
Tk L r 5, HLVHKE IR, ZohEBIREbNR, ZOBERHERAA
HEEESHRBFAC L > TRINS, LEZE A VETHEZTED 11k sich
waschen, IEETI wash oneself TH 5,

RESR I X FRB e o SEB RE LI L Bbh 3, FEIRRTREIFED
FABEETH LEEXEFCREDIIN L, ZERTIMOBEEDTR
PERIZRE, D% ERCHT ZTAEDELEFTEE» SMARIEN -7
YEZONLIHSTHL ([SBEAHHE MEEHRE] pp.926-7L9).

5. e[S (agreement)

NS & i, [REALBARRE- Tv 2EE (A, & &, 8% 2o
B (85, BAH, BEF (determiner)] 12508k T 5 - D OEITER] TH
2. 203 bHEFA, BEADH b %ML ERIZHEIG (concord) &I
o ARA VEORIEET S,

6 A~A EEDEG

B B
Bt el hombre rico los hombres ricos
T BOA  SRLO(EH) TREH BoAlks  &R0HH
i la mujer rica las mujeres ricas

FEEE) kOA  SHLOUCH) ER(EH) oAb &RB0EH)
(O’Grady 1996: 62)
“hid, LAOWLEEHAR, REA (22 TEEERA) Wiy 5H
SOBITH %, KiE, 3 AHFEBGABEFICEHRINLEFOBTH %,
(56 She works hard.
[ iz —E B <



HEEREE AR

FELEHWEETIE, FRBOHPEFHE LI T 2BE8E 0, 2& 2 X600
& DI EFBIC 3 AFRESK the stranger SIRN 5 L X IZENEIC-s 55D A8, ()
D & 5 BB 3 AFRD the stranger 233 T b BIEFIZ-s 25D ;d e vy,

(1) The stranger likes vegetables.

(58) *They likes the stranger.

HAEETYH, DX S CEFEC [FE| PENIFBEEFIEERTDH % 23,
60D & 5w EFEw [LE] PEAZEES, BFEIERHECED %,

69 ZEEBFKI,

60 L&EHlVSo5LoT,

—7, [4E] BPENECHEN TS, BFEBEREEFICEZ S0,

6) *FELEELEHE -7,

BB ERIZI T BNFCOHEET 2EEL LAV EVERD 5,

60 Juma a -li -wa-piga watoto

Yav JB-BE-3IE-EO FHLS
[V a3 P b e 3R]

@) T aldEFEC, -wa iZEHNECFEIEL TWw3,

EBEMA T OOEMNBEEL LG TASBELLTIF VYUV 5E
(Kinyarwanda) #3% 3,

6) Yohaani y -a -yi -mw  -ohere -er -eje.
YVar fHE-BE-thE-BLIC-X3 -FE-HE
[YaridEhB2Hicksi] (Baker 1988: 265)

DO s, FFEEEHMEBOMEOEMMA T IZRD L S5 I2EEOHIE
WZ ki 5,
69 FFE L HRYFEDOMEG DB 1)
FFE>BWEE
IhiZ, HHFFECBOTHWNELEFAVSEGT 225 13X LB T
B3 505, ERELEFEIEGL THHWEE L BFEMEILT 5 LIZRsRWE
LERT,
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AEE, BROMROEZER2 I XA NEOEA» SHEBENBL TAaK,
SEHERIZAC R D B A SBICBW THEDHRBR >N 5 —7,
BIcEHEOHESLRON, RiZ, HBEOHRRESHBIHEOEHREE &

#RHEFECHENRR

ZH IV —DO T OLBOBRREET 5,
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O&FTIE, PR EHVHFACEHDOZOORFIFH 5,

@EE T, HRDBYUALOEFETEFERFEORICEN S,
OO = EBDH 5,

@REBIfE L REIRBODH D,
@FFEDOHLBEMEE L D b BFEFS QIR T 25/ V.

—F, FREFNOXEEEIZOWT, HLERBIFADHERY Aoz,

6.2

HHERCHEFORR

ChHBREID—DO T OBEOEREET 5,

(66)

6.3

DEEEZE r HAE I, HFAZEHMLRTEL RS LI HT, BER
EEROT A OB EROEEFE L w S DD,

@QHINNT 4 T VEE, TRIABREILS bTOREBTIIENGE
FELVHNICEN S,

OB VHEEISFENDH 5,

@SB DS (R4 VEE - 4T FEBOFAFRERE, =FF
DELIZEIRE, HAFOM#EZER)

®F ¥ 7 v FETIX, Z oD ENENEEEMEET 5,

S#&CmirT

Plb, S RXBEHEROWTHAOTHZLBNRL THZ, DS
PHOEBIHEOXERREH 2 —H, HAOFHECHBEONEHRD R



B EREFEARI

Dpol, CNREFLEE2DPI2BEEMNITIZLDTH S, 5413, 2MH
WD BT SBUNOSELEBENBT 22 LickoT, &5 SEBELEREY
PERLTWEZWEES TS,

HRRECS
18453 1 BESEE
BhE . BhEhEE
Mt T MRS
EE . EEEA
FEAL D FEAFRRE
B OHE¥
#ER
1: 1A%

D2 AR

D3 AR

B

Dtk

L hig

B WM e o



SE W

fEAF HROSEL HAE] 1992 < 2 LBHK
S ARMECE MER] 19968 =HEH

Andersen, Stephan. 1976. On the notion of subject in ergative languages. In C. Li (ed).
Subject and topic. New York: Academic Press. Pp.1-23.

Baker, Mark. 1988. Incorporation: A theory of grammatical function chdnging.
Chicago: University of Chicago Press.

Blake, Barry. 1994. Case. New York: Cambridge University Press.

Croft, William. 1990. Typology and Universals. Cambridge: Cambridge University
Press.

Elbert, Samuel and Mary Kawena Pukui. 1979. Hawaiian grammar. University of
Hawaii Press. Givén, Talmy. 1984. Syntax: A functional-typological perspective.
Volume 1. Philadelphia: John Benjamins.

Keenan, Edward. 1985. Passive in the world’s languages. In T. Shopen (ed.), Language
typology and syntactic description. Vol.l: Clause structure. New York: Cambridge
University Press. Pp.243-81.

O'Grady, William. 1996. Syntax file. A textbook used in the course "Introduction to
Grammatical Analysis’ at the University of Hawaii at Manoa.

Palmer, Frank. 1994. Grammatical roles and relations. New York: Cambridge Univer-
sity Press.

Permutter, David and Paul Postal. 1984. The 1-Advancement Exclusiveness Law. In
D. Permutter and C. Rosen (eds.), Studies in Relational Grammar 2. Chicago:
University of Chicago Press. Pp.81-125.

Sohn, Ho-Min. 1994. Korean. New York: Routledge.



